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Al piaefôrt ed Respighi 

Quand che mé andé par la prémma 

vôlta a fèr una cantè ala Famajja 

Bulgnai§a, al presidänt l êra Mario 

Maragi, dutéssum cultåur dla stòria ed 

Bulaggna. Mé ai êra un pôc in 

sudiziån pr al fât ch’a m sintèva int al 

sancta sanctorum dal dialàtt  e Maragi, 

che mé avèva vésst e aprezè int al 

progrâma “Cara Bologna”, al 

rapre§entèva par mé la cultûra 

zitadé\na.  

 L’êra una dmanndga dåpp-me<dé 

(alåura i tratenimént ala Famajja i s 

fèven ala dmanndga) e prémma ed 

cminzipièr, in st mänter che al póbblic 

al rinpèva la sèla, al presidänt l um fé 

fèr un gîr par tótta la residänza. L um 

mustré la bibliotêca, con i sû vént 

mélla e pâsa lîber “bulgnî§”; ai êra la 

sèla dal biglièrd e qualla pr al <ûg däl 

chèrt e pò ancåura al salòt pén ed 

quèder ed Na§îca (Augusto Majani) 

ch’l êra stè a sô tänp al “nòn” dla 

Famajja. Una curio§itè: dåpp la guèra, 

la Famajja Bulgnai§a e la Corèl 

Euridice, i vivèven in cunduménni int 

al Palâz ed Ruscån (Palazzo Rusconi) 

in àngol stra Barberî e la Salghè ed 

San Franzàssc (Piâza Malpighi). 

Sicómm che mî pèder al cantèva int 

l’Euridice, pr al caranvèl ed mé a n sò 

che ân, i mî i m cunpagnénn ala Fèsta 
dei Bambini urgani<è dala corèl pr i 

fiû di coréssta. In cl’uca§iån mî pèder l 

um mustré un vèc’ lóng e sacc, con un 

gran nè§ e al pizàtt: l êra Na§îca, anca 

ló budriai§ cme tótta la nòstra famajja. 

Mo turnän pûr a Maragi. L’ûltma 

tâpa dal sô gîr turésstic par la Famajja 

Bulgnai§a la fó int al salån ed 

rapre§entanza, beléssum, con cal sô 

savåur d antîg. E lé, apugè int in 

cantån, un vèc’ piaefôrt vertichèl. 

- Stê piaefôrt l é stè sunè da 
Respighi! – al déss ló, sicûr ed 

maravièrum. 

- Pròpi cal Respighi? Quall däl 
Funtèn e di Pén ed Råmma? – a i 

arspundé mé. 

- Pròpi quall! – e pò l um purté int l 

ingrès e am mustré una fòto con la 

dêdica ed Respighi. 

- Vàddet – al concludé – al Màsster l 
êra un nòster sòzi e una vôlta ch’al 
véns a catères, al s mité al piaefôrt e 

al suné… 
Al inpruvî§, cal vèc’ strumänt al 

dvinté par mé una riléccuia preziåu§a, 

anc s’l êra acsé dscurdè da fèr mèl ali 

uràcc’.  


Môrt Maragi, ala presidänza ai 

arivé la prof. Bonani, anca lî inamurè 

ed Bulaggna e dla Famajja.  

- Ai ò fât vàdder al piaefôrt a un 
acurdadåur, mo al m à détt che par 
sistemèrel ai vôl una móccia ed 
bajûc… - la m déss a mé la 

presidänta – l à détt acsé ch’al srêv 
méi bucèrel vî e cunprèr ón ed quî 
eletrònic… 

Mo anc quî eletrònic i cåssten 

chèr... e alåura? Ai vlêva un 

benefatåur. E invêzi ai salté fòra una 

benefatrîz, la sgnèra Severina che, in 

arcôrd ed sô maré, la tiré fòra i góbbi 

par cunprèr un piaefôrt eletrònic e, pr 

èser sicûr ch’al fóss pròpi un bån 

strumänt, par dlî<rel a i andé con al 

mî amîg Annibale Modoni, 

grandéssum pianéssta. 

A mé però l’idê ed bucèr vî al 

gloriåu§ piaefôrt ed Respighi (ormâi 

mé a l ciamèva acsé…) la n um 

pia§èva gnanc un pôc. Acsé a fé la mî 

prupòsta: a l tói a cà mé! Détt e fât: a 

ingagé una scuèdra ed traspurtadûr e 

adès al vèc’ ZICKERMANN 
Stuttgart al fà bèla måsstra in cà mî. 

Mé a n ò mâi vló indaghèr só l 

parôl ed Maragi e acsé, quand ai vén 

di amîg, am piè§ ed mustrèr con argói 

“al piaefôrt ed Respighi…” 

F. C. 

 
Al “piaefôrt ed Respighi”  

Magnatuscàn 
Ala fén di ân ’50, da pôc tänp imigrè a 

Bulåggna e prémma ed canbièr cà 

un’ètra vôlta andànd a stèr a San Rafèl, 

ai ò ba<ighè par dû o trî ân al cafà dla 

Minêrva in vî Matteotti, fòra ed Galîra. 

L êra un cafà con una clientêla ed <änt 

ala bôna, dóvv l inpieghè al s sintêva al 

stass livèl dl operèri, al fiôl dal 

farmazéssta l andèva al stâdio con al 

ruscarôl, e tótt quâter i fèven vgnîr äl 

dåu d nòt a <ughèr ala matâza.  

Ra<î§um? Mo gnanc pr insónni: al 

frarai§ e al sardagnôl i dèven dal bacc al 

sizigliàn sänza ch’ai saltéss fòra al 

curtèl. Parfén Ahmed, un algerén ch’al 

fèva al fachén al marchè dla frûta, al 

srèva un òc’ quand quelcdón, par 

schêrgna, ai §batêva int la ghéggna una 

fatta ed murtadèla! Insåmma, l êra un 

lochèl dóvv as psêva pasèrs dåu o trai 

åur in algrî, sänza pòra ed catèr da dîr 

con inción. 

Ón di pió bî sugèt dal cafà l êra Dario 
Cortesi, un pensionè grand e gròs, con 

la tèsta plè cme un ôv, una våu§ ch’la 

parêva vgnîr dal granèr tant l’êra èlta e 

un bèl pô ed barlòca. Sicómm pr 

abitûdin, a propò§it o a spropò§it, ògni 

òt o dî§ frè§ ló ai mitêva dänter “Brî§a 
fidèruv di tuscàn” (parché an i psêva 

brî§a vàdder), al véns bat<è 

“Magnatuscàn”, un scutmâi ch’al i andé 

sóbbit in vêrs. (Quand mé un dé, vlandi 

fèri un regâl, a i cunpré “Maledetti 
toscani” ed Curzio Malaparte, a l fé 

andèr fòra ed sentimänt, mo dåpp 

avairel lèt, al canbié idê parché secånnd 

ló l autåur l avêva truvè trûp prêg’ in cla 

brótta râza!). 

Quand in setàmmber ai vgnêva fòra al 

calendèri däl partîd dla sêrie A, al 

prémm quèl ch’al fèva l êra infurmèrs 

ed quand ai srêv arivè quî dla Viôla, 

parché l’êra l’ónnica partîda 

ch’l’andèva a vàdder, con la speranza 

ed dèri la pèga. (A n stâg a dîr cum al 

vanzé ed mêrda quand, int l avréll dal 

1959, al Bulåggna al ciapé quâter gnûc 

a gnént, con trai pair ed cal scarpunâz 

ed Petris e ónna d Hamrin! S’an s é 

brî§a méss a zighèr l é parché l avêva 

pòra d èser ciapè pr al cûl!). 

Ai pia§êva ed cuntèr äl såu aventûr ed 

quand al fèva al rapre§entànt d 

un’a<iannda ed detersîv pr äl pruvénzi  
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ed Fiuränza e Pistòia, cme s’al cuntéss 

äl “Méll e una nòt” (un racånt al s 

coleghèva a cl èter, e vî acsé). 

La stòria preferé (al l’arà cuntè méll 

vôlt), l’êra qualla ed cla vôlta ch’al 

capité int una traturî ala bôna ed 

Carmignano. 

- Cs’ai é da magnèr?- al dmandé al 

padrån dla traturî; 

- Pesce hampagnolo!- al gé quall pió 

prèst che sóbbit; 

- Và bän, vâga pr al pass canpagnôl -
, al fé Magnatuscàn pinsànd  däntr ed 

sé: “I sran di ranûc’...”. 

Dåpp un pô, al s vdé sarvîr un piât d 

anguélla, almànc a dèr mänt ala 

fåurma, e un pô anc al gósst. Apanna 

fòra dal’ustarî, vésst che cal tucén int 

al ståmmg l êra pai§ cunpâgna un 

madån, par digerîr, al ciapé un stradlòt 

al’åmmbra ch’l andèva in <å in mè< ai 

canp e al s inzuché int un umarèl ch’al 

purtèva a cavâl dla vétta, insfilzè par 

la tèsta con un vänc, una mè<a 

du<é\na ed béss! 

- Bän, mo cusa v n in fèv ed tótti cäl 
béss?- al dmandé con curio§itè; 

- Biscie?  -l arspundé quall -  Questo 
l è pesce hampagnolo! 

Pò Magnatuscàn, cunpâgna un atåur 

ala prémma dal Duse, dåpp dåu o trai 

§madunè, ai pugèva al sòlit “Brî§a 
fidèruv di tuscàn!” e al parêva què§i 

ch’al s stéss d asptèr la §batrî d man 

dal póbblic. 

A n ò mâi capé se la partîda däl béss 

la fóss una stòria vaira o un’ufèla... 

Renzo Bovoli 

 La zanna 

Äl dåu surèl, la Clêlia e la Ro§anna, 

insàmm ai sû maré Ióffa e Fàusto, i 

avêven dezî§ ed catères, par zanna, ala 

Pizarî La Lantêrna. L êra parécc’ ân 

ch’an capitèva brî§a: scadagnónna 

l’avêva visó la sô vétta famiglièr, una 

quèlca telefonè ògni tant, un quèlc 

incånter a un matrimòni o a un 

traspôrt. 

- Alåura - la Clêlia la runpé al giâz - 
cum vèla? 

- Pió o manc al sòlit… - l’arspundé 

la Ro§anna. 

L arîv dal camarîr pr äli urdinaziån 

al d§murzé l inbarâz. 

- Żûghet anc a bòc’? - al dmandé 

Ióffa al cugnè. 
- Cèri vôlt, una partîda ògni tant. Mo 

stasîra a in avän ónna pió inpurtanta 
da żughèr… - Fàusto l êra ón prâtic e 

an i pia§êva brî§a ed prilèr d atåuren ai  

quî - …alåura, pr andèr a balén - e qué 

al s arvulżé al dåu dòn - adèsa che 
vòstra surèla Terê§a l’é môrta, cum la 
mitaggna con la gestiån dla nòna? 

Dåpp a un âtum ed silänzi la Clêlia 

la salté só: 

- Nó a lavurän tótt e dû, a n psän zêrt 
tgnîrla nuèter, la nòna! 

- Anca mé a lavåur - l’arbaté sô 

surèla - e Fàusto, anc s’l é in pensiån, 
an pôl brî§a tgnîri drî ló, prémma d 
ónna parché la n é brî§a sô mèder, e pò 
parché, e vuèter a l savî benéssum, i n 
én mâi andè d acôrd! 

- Un żànnder muradåur an i é mâi 
andè bän – al cunfarmé Fàusto – mo 
quand as traté ed turnèr a fèr al bâgn a 
i sån dvintè senpâtic… 

La Ro§anna la zarché ed calmèr al 

maré: 

- A cgnusän al carâter dla mâma. L’à 
fât la masstra par pió ed quarant’ân, 
l’é sänper stè aviè a cmandèr… 

- Eh sé, al le prêv bän dîr nòster 
sòzer! – al gé Ióffa.  

In cal mänter ai arivé äl pézz. 

- Int una cà d arpòs mâi e pò mâi !- 
la gé la Clêlia tacànd a magnèr, st 

mänter che Ióffa al fèva ed sé con la 

tèsta. 

- Ah sé?- l arspundé Fàusto dezîś - 
par vuèter l’à sänper avó un dàbbel e 
adèsa a vlî pugèrsla a nó! Anc stasîra, 
st mänter che nuèter a sän tótt qué, ai é 
nòstra fiôla Robêrta là con lî, dato che 
la nòna la n stà gnanc tant bän! E 
vòstra fiôla, invêzi, duv êla? 

- Ultmamänt la sô salût l’é andè 
sänper pîz – la cunfarmé la Ro§anna – 

an s pôl brîsa córrer al rî§g ed lasèrla 
da par lî. 

Ióffa al canbié argumänt: 

- Cum êla méssa la nòna a bajûc? 
- Pôca ròba - la fé la Clêlia - la n pôl 

zêrt parmàttres una badanta! 
- Nuèter di sôld da spànnder a n n 

avän brî§a - l arspundé Fàusto - con la 
mî pôvra pensiån… 

La discusiån la fó trunchè dal 

telefonén dla Ro§anna. 

- Prånti! Robêrta, cs’ai é? Stà 
chèlma, parché zîghet? Una d§grâzia? 
Che d§gra… la nòna… côsa? Mo 
quand?... Nå, nå, t è fât bän, a se vdän 
là, brî§a agitèret! 

La Ro§anna la sré la telefonè e pò la 

gé: 

- La nòna l’é môrta! La s é sintó mèl, 
una gran fadîga a tirèr al fiè… La 
Robêrta l’à ciamè al 118, mo quand la  

cråu§ råssa l’é arivè l’êra bèle môrta. I 
l’an purtè al $bdèl Mażåur… 
bi§åggna ch’andâmen là, ai é incôsa 
da urganiżèr! 

I vanzénn tótt zétt e inción al s 

muvêva. Par rånper al silänzi Fàusto 

al salté só: 

- Vésst che oramâi a n psän fèri 
gnínta, parché a n finän prémma la 
pézza? L’é stranpalè! 

Renzo Fantoni 
Traduziån in bulgnaiś dla Nóccia d Bastèl 

Al va§èr 

L’ètra sîra, in stal mänter ch’a 

guardèva al fíllm Ghost, int la sêna 

che la Demi Moore la dà la sègma a 

un vè§ in manîra dimónndi 

provocanta, am é vgnó in amänt un 

mstîr che oramâi l é sparè o méi, l é 

avanzè int la memòria di ân 50/60. 

Sagmèr cal cunpòst elâstic ch’l’é 

l’argélla at dà una sensaziån strèna, at 

métt un gudiôl, un §bur<iglén, at fa 

cràdder ed dèr na fåurma a tótt i tû 

de§idêri… anc quî pió arpiatè… 

 A vói dîr: l artéssta-atrîz, int al 

chè§ specéffic, l é un pô particolèr par 

blazza, profesionalitè e fî§ic; 

zertamänt al màsster va§èr che ai ò 

cgnusó quand ai êra un cínno l avêva 

tótta un’êtra dêrma! 

Int la nòstra zitè la teracòta l’à creè 

tant sît da lavurèr dåpp la secånnda 

guèra mondièl, con i bunbardamént 

ch’i avêven trât <å dimónndi cà, ai êra 

bi§åggn ed prêd par tirèr só i mûr e 

cópp par turnèr a fèr i quêrt. Bulåggna 

l’à sänper avó stra äl såu risåurs la 

tèra craida, matêria prémma dimónndi 

pôvra - la n é brî§a al mèrum ed 

Carèra -  mo l’é stè druvè da scultûr e 

da artéssta ch’i an furmè di 

chèplavåur ch’i én durè däl mièra d 

ân: vè§ e statué\ni dåpp dåu-mélla ân 

i én stè catè intîr. 

Sóbbit dåpp la liberaziån as mitêva 

in ôvra äl mazêri däl cà bunbardè, 

tótti al prêd vèci parché l’indósstria la 

n e§istêva pió e a fadîga as êra salvè 

na quèlca fâbrica coi sû machinèri. 

Ala lónga, drî al Navélli, äl furnè§ 

par prodû§er al prêd, i tavlón, äl pgnât 

pr äl putrèl, cópp e i émmbs (embrici) 
äl lavurèven a tótt ånnda; i êren i ténp 

dla Galòt, dla furnè§ Emiglièna e dla 

Guastadé\na al Sustgnén, dla Giòstra 

al Arclîz, dla Curdèra ala Cà Bûra, 
dla Cooperativa di Furna§èr a 

Curdgèla.  
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Ai êra la furtó\na che la canpâgna 

l’êra imänsa e con pôchi cà e la têra 

l’êra récca d argélla, ri§ultèt di depò§it 

che al Raggn l avêva sedimentè int i 

sêcol. La têra l’êra ma§nè, armi§dè 

con dl’âcua e acsé la dvintèva una 

mâsa plâstica da lavurèr a man lébbra 

o con di stanp ed <äss, con dal mâchin 

par estrû§iån, con dal près. As  

reali<èva di basarlîv ch’i êren fisè in 

tótti äl  fazè di palâz pió inpurtànt dla 

zitè; int i pôrdg, åultr ala finidûra dl 

èrc e al capitèl ar<igogolè, adiritûra a s 

druvèva däl prêd tajè a setåur ed zairc’ 

par der la sègma tånda a bått al clå\. 

Av§én a cà mî ai êra la furnè§ 

Guastadé\na, ch’l’êra ciamè 

“furna§é\na” parché l’êra cinulé\na, 

la n avêva brî§a i fûren a giòstra mo dû 

fûren a tårr cinén par cû§er i vè§. Pr 

arsparmièr al conbustébbil in 

cminzéppi as druvèva i stécc, ch’i êren 

i schèrt dla lavuraziån dla cânva. 

 
I ûltum artócc di va§èr 

…… 
Ala Furna§é\na 

Ala Furna§é\na ai lavurèva trî o 

quâter va§èr, operèri con däl man d ôr, 

che i confezionèven i vè§ pr i fiûr, äli 

åll par métter vî äli ôv in bâgn stramè< 

al <ass par l invêren, i mastlón da 

bughè dóvv métter i linzû con la 

§mójja, äl gróppi pr äl galén e i cunén 

e tótt al va§lâm che la tradiziån 

cuntadé\na la dmandèva. 

Mé ai êra un cínno ch’l andèva al 

scôl elementèr  e, curiåu§ cme un gât 

pózzel, al dåpp me<dè ai êra sänper ala 

furnè§, stra la teracraida, ómmda, 

sacca, còta, e insàmm ala pållver, al 

udåur che t al cgnóss såul s ‘t  l è 

sintó,  am fèva maravajja vàdder cum i 

batèven la cräida dänter i stanp par 

fèrla aderîr méi. Quand i avrèven al 

stanp ch’l êra ed <ass tajè in trai pèrt: 

Maravajja! Ai saltèva fôra in tótta la 

sô blazza däl tèst, dal grilànd ed fói, ed 

fiûr ch’i furmèven di arabéssc só la 

superfîz di vè§ che dåpp i êren finè, 

§bavè e lisè.  
A i  êra  pò un  artéssta  ch’al féva  i 

quêrc’ däl damigèn, tótt i tîp ed buslût, 

tótt i vè§ ed fåurma zilénndrica con un 

tåuren ori<ontèl ch’al le fèva girèr 

pdaland al’arvêrsa só la rudèla ed 

laggn såtta i sû pî. Prémma ed Nadèl al 

pla§mêva tótti äl statuén dal pre§èpi, al 

i fêva cû§er, a li lasèva gre<<i parché 

quassta l’è la tradiziån bulgnai§a e 

dåpp a li andèva a vànnder a Bulåggna, 

såtta al pôrdg dla cî§a di Sêruv int al 

mai§ ed giàmmber. Al lavurîr l andèva 

bän e alåura al dezidé ed méttres in 

pròpri e l avré un laboratòri ala 

Bevrèra. In sêguit al mité insàmm anc 

un fåuren a túnnel par cû§er la tèra 

craida. 

Ai ò détt che l’èrt ed fèr i vè§ e 

lavurèr la teracòta a Bulåggna la n 

e§ést pió: brî§a vaira! 

L èter dé par una sêrie ad coincidänz 

a sån turnè a pasèr fôra däl Lâm, lé <å 

par la Bevrèra a man stanca, prémma 

dla vècia furnè§ ed Galòt, adè§ 

trasfurmè int un mu§éo, ai ò vésst 

l’insaggna “Terrecotte Nipoti Oreste”. 

A m sån farmè, ai ò avêrt la pôrta, e in 

mè< al fåurm d <ass d una vôlta, ai ò 

vésst di vè§ bèle finé pugè in tèra, 

fîrum ad asughèr; ai ò vésst al vèc’ 

tåuren a platò vertichèl – pròpi quall 

dal fíllm - ai ò respirè al prufómm dla 

pållver e al savåur sacc dla craida 

asughè e còta. A m sån pre§entè al 

sgnåuri dla mî stassa etè con la bèrba 

ch’l um guardèva maraviè  e 

al’arspòsta “piacere sono Loris Nipoti“ 

a l ò què§i agredé! 

- Mo sèl ló che sô pèder, al Furna§én, 
al zarché d in§gnèr a un cínno ed sèt ân  
cum as lavurèva l’argélla, pdalànd só 
una rôda ch’la fèva girèr sô un piât una 
bòcia ed tèra, insfilzandi dänter una 
man par tirèr só l urèl e fêr un vè§? 

Pasè la maravajja e andànd indrî int i 

ân coi dscûrs e al bel arcôrd ed sô 

pèder, Lòris am cunté par fîl e par 

saggn l âlber genealògic dla stîrpa 

Nipoti dedichè ala têracòta; de pió la 

cuntintazza e la sudisfaziån dal fiôl 

che, abandunànd un sît sicûr in banca, l 

à tôlt a man tótta l’a<iannda par tirèr d 

lóng con la tradiziån ed famajja. E al 

mî esperimänt con al vè§ ed tant ân fà? 

Lasän bän pêrder!  

Al  n êra brî§a al mî amstîr: as pighé 

incôsa da una banda e am tuché ed 

méttri só pà e ripieghèr só la tèsta d na 

fangé\na col fazulàtt al còl  stanpè con 

na fåurma ed <ass! 

Valintén al cuntadén 

 
Ålla da métter vî äli ôv (prop. Carpani) 

 

 
La gróppia pr äl galén 

 (prod. Nipoti - prop. Carpani) 

$barluciànd stra vèci pâgin 

I arciâm di anbulànt 
Al nòster Renzo Bovoli l à fât una 

rizairca só i arciâm di anbulànt d una 

vôlta, andànd a sfujèr i lîber ed dû 

autûr inpurtànt par la nòstra stòria, al 

nòster dialàtt, äl nòstri tradiziån. 

Quíssti i lîber e i autûr e§aminè: 

- Mario Bianconi: Bologna minore 
- Alberto Menarini: Pinzimonio 
bolognese; Fra il Savena e il Reno; 
Bolognese invece. Ècco qué al 

prémm arciâm: 

 “>aletîni bòni! Dû al bajòc i 
<aletini boni!” – I êren ciamè “la 

mécca” o anc  i “<altén” di biscût fât 

con la faré\na <âla, con l’û sacca, 

con i pgnû, cum la dî§ anc una 

canzunatta scrétta dal 1881 da 

Tisento (Alfredo Testoni) e mu§ichè 

da Carlén Musi: 

“Ed faré\na ed furmintån, 
con l’ û sacca e con i pgnû, 

i <alétt i én la pasiån 
d tótt i nûster ragazû!” 

I venditûr i i tgnèven dänter int una 

casatta ala tracòla, con par d såtta un 

lanpiunzén a òli. Purtròp la tradiziån 

ed sti biscutén da pôca spai§a l é andè 

pêrsa. O fôrsi… nå? 
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I Sabión 

A sän ed Caranvèl e acsé am é vgnó 

in mänt d andèr a §braghirèr quall che 

Sandrén Zarvlè (Alessandro Cervellati) 
al cuntèva dal Cranvèl di prémm dal 

Novzänt a Bulåggna.  

Dala <òbia grâsa e int i ûltum dé fén 

al martedé ai êra äl mâscher che, par l 

urdinèri, i sfilèven pr al Pavajån e pr al 

Marchè ed mè<. Ai êra tant Balanzón, 

Pierrot, Pulcinèla e figûr cgnusó in 

tótta Itâglia. Però i bulgnî§ i êren 

apasiunè ed mascarón ch’i s psêven 

vàdder såul da nuèter: i Sabión. I êren 

di sugèt mascarè, spass un pô ala méi, 

da cuntadén. In prinzéppi i fónn ispirè 

al Narzî§ ed Malalbêrg, con un caplâz 

ed failter, gabèna ala venezièna, brèg 

al <nòc’, calzàtt bianchi e una mâscra 

da ignurantâz pé@na ed bóggn con un 

gran nè§ prilè al insó. 

Sti §burdlón i avêven sänper in man 

una pizâcra môrta e un granadèl da 

faré@na. Al sô schêrz l êra quall ed 

§bâter al granadèl int al muståz dla 

<änt e av§inèri la pizâcra, §varslànd in 

dialàtt campagnôl: «Cunpèr, mé ai ò 
qué l u§èl!».  

Al fó d’ed qué che, a Bulåggna, tótt i 

vlêven fèr i Sabión anc s’i avêven dla 

gran plómma. Acsé l êra asè insfilzères 

una sacå@na vècia con un caplåz 

dscalastrè, e méttres a scavalózz dal 

brâz un panîr con däl zivåll. Pò, só l 

gróggn, un mascaròt da stóppid che, 

spass e vluntîra, l arpiatèva una fâza da 

stóppid reèl.  

In zêrt chè§ d atåuren a ón ed sti 

Sabión as ardu§èva un ruglàtt. Al 

mumänt giósst, la mâscra la rujèva 

«Parmàss, parmàss!» e la dèva al 

póbblic di gran cócc’ fagànd ruzlèr 

quelcdón a ganb pr âria. Fra i bulgnî§ 

che par Cranvèl i purtèven in gîr sta 

pantumé@na ai fó anc dla <änt famåu§a 

cómm al pitåur Coriolano Vighi. La 

mascaradûra, pò, la psêva dvintèr 

l’uca§iån par fichères stramè< ala <änt 

e §lunghèr äl man vêrs äl ragâzi e äl 

spåu§i pió blòti. Ògni tant as sintêva al 

ciòc d un quèlc §mataflån, mo as dî§ 

che zêrti vôlt, dåpp a una bèla cipulè, 

ai saltéss fòra un apuntamänt tant par... 

fèr una cgnusänza miåura. 

Sandrén as arcôrda anc d un fât suzès 

al gran bâl popolèr dal 1906. As balèva 

bèle ala Filuzzi e, cal dé, al cånt 

Salé@na (conte Salina) al dmandé a un 

sô cuntadén: 

- Dî só, Gíssto, parché vé@net brî§a a  

balèr anca té? 
- Sgnèr Cånt, mé ai ò nôv fiû e una 

plómma ch’as i apògia cånter la 
biziclatta. 

E al Cånt:  

- T è da lasèr stèr la spåu§a, 
ignurànt! 

L’arspòsta dal cuntadén la fó stièta e 

anc cumuvänta:  
- Csa vôlel, sgnèr padrån, con la 

spåu§a mé arîv d åura ed fèr al mî 
Caranvèl tótt al tänp dl ân... 

Cómm par tótt i quî ed ste månnd, 

col pasèr dal tänp anc al Caranvèl l à 

canbiè u§ànz e mascaradûr. I bulgnî§ i 

an tachè a freghèrsen pinsànd de pió ai 

divertimént ch’i vé@nen d’ed fòra vî. 

Manc mèl che, par vàdder un Caranvèl 

cum và, as pôl andèr a San >vân dóvv 

st ân – par <ónta – ai é un quèl 

spetaculåu§: äl tèrg con i nómm däl 

strè in dialàtt atai§ a quî in itagliàn.  

Acsé una bèla tradiziån la vén salvè, 

che blazza! Mo qué a i srêv da bacajèr 

dimónndi e pr adès ai dâg un tâi. Bôna 

pr un’ètra vôlta e... Bån Caranvèl, 

bôni sfrâpel, bón sabadón! 

$braghirén 

 
Al sòlit Carlén Musi int la canzunatta 

“Al caranvèl” (mo ló al scrivèva “el 

caranvâl”, èter ténp, ètra ortografî!), al 

fà un riferimänt ai sabión: 

“I ragazû, ch’i én sänper dspinsirè - i 
§guàzn a imascarèrs fté bâsta ch’ 
séppa – in camî§a, in mudànt, tótt 
inbafiè – col granadèl, la spôrta o con 
la péppa. - E tótt in móccia i fan di 
vêrs stra d lòur - A t cgnóss, té t î 
Zai§er, adío sabión! - I stan parfén 
sänza magnèr däli åur - e la pulänt par 
låur i én macarón!” 

F. C. 

La siänza di nûster vîc’ 

Marån d Éndia (Aesculus 
Hippocastanum) – ippocastano, 

l’albero e il frutto del castagno 

d’India. I semi dell’ippocastano 

torrefatti si raccomandano come 

succedanei al caffè; polverizzati si 

usano per imbiancare la pelle. Servono 

anche per far amido e sapone. I semi 

stessi, tenuti in macerazione per 24 

ore in otto o dieci litri di acqua 

servono agli ortolani per distruggere i 

bruchi, gl’insetti o le larve delle 

piante, inaffiandole con quest’acqua. 

 

Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  

Tipografia Luigi Parma, 1921. 
 

Al Pånt dla Biånnda  

Nómmer 155 dal 2018 

Diretåur iresponsâbil e limu§nîr: 

Fàusto Carpàn 

D§éggn uriginèl:  

Lupàmmbol (Wolfango) + 

Umberto Sgarzi, + 

Matitâza (Giorgio Serra) 

Coretåur di §bâli: Bertén d Sèra 

Strulgón eletrònic:  

Âmos d Lèli – Mattéo Niròz 

Silvàn d Cavalé\na 

Abunamént par pòsta: almànc 20 € al ân. 

Indirézz: 

FAUSTO  CARPANI 

Via Emilia Ponente 21 

40133  BOLOGNA 

tel. cell. 339-3536585 

fausto@pontedellabionda.org 
Al dizionèri ed riferimänt par cäl parôl 

ch’äli én difézzili da capîr l é quasst: 

Lepri – Vitali 

Dizionèri 

BULGNAI$ - ITAGLIÀN 

ITAGLIÀN - BULGNAI$ 
Pendragon, 2009 

 

I sît bulgnî§ i én quíssti: 

www.pontedellabionda.org 

www.lafamigliabolognese.it 

www.bulgnais.com 

www.marcopoli.it 
 

 

 

Chèlz ed cavâla an fé mâi mèl a pulèider.                                                     155-4 
 

 

http://www.pontedellabionda.org/
http://www.lafamigliabolognese.it/
http://www.bulgnais.com/


 

 

I nûster apuntamént 
 

 

Domenica 18 febbraio 2018, ore 16 

TEATRO SPAZIO RENO  DI CALDERARA DI RENO 

 

…. 
 

FAUSTO CARPANI  con il GRUPPO EMILIANO 
 

 
Se non le cantiamo noi… 

…chi vlîv mai ch’a i canta? 
 





Altri appuntamenti 



Febbraio 

 

Giovedì 22 

Ore 16,30 

 

 

 

 

 

 

Presso la sede della Famajja Bulgnai§a (via 

Barberia 11): presentazione del libro “ Zänt 

sunétt bulgnî§ què§i tótt alîgher” di Odoardo 

Baroni. Intervengono Gigén Lîvra e Vittorio 

Pallotti. Ingresso libero. 
 

 

 


